YHOIAKO EKITAIAEYTIKO BOHOHMA «AATINIKA»
20 ATATONIXMA - TANOYAPIOX 2012: GBEMATA

AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
20 AIATONIZMA - OEMATA
(KE® 29-33).

A. Na pHETa@pdoETe TA MAPAKATW ATTOCTIACHATA:

Diu operam frustra impendebat; quotiescumqgue avis non respondebat, sutor dicere
solebat «Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor,
cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis
salutationum talium audio». Tum venit corvo in mentem verborum domini sui :
«Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti,
quanti nullam adhuc emerat.

Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi
proponebam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam
conformabam. Sic enim - laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus
corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo - me pro salute vestra in tot
ac tantas dimicationes obicere potui.

Movadeg 40

MAPATHPHZEIZ

B.1a. Na ypdayete toug tumoug mou {ntouvial yid KaBegpid amo T TMAPAKATW
Aé€sic:
avis: a@alpeTiKn €VIKOU
oleum: yevikni evikou
salutationem: yevikn} mAnBuvTikoU
pecuniae: KANTIKN £VIKOU
talium: dotikn evikou
sui: (0la mtwon otov aAAo aptbud, oto idlo yEvog.
nullam: yevikn evikoU
rem publicam: yeviki €vikou

omnes cruciatus: yevikn TANOuvTIKoU

YeAda 1 amnd 4
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vestra: o i010¢ TUTOG 6TO Y~ TTPOGWTTO

Movadeg 12

B1B8. diu, cupidus, parvi: Na ypdyete Toug avtiotolxoug TUTOUG TwV AAAWV
Babuwv.

Movadeg 3

B2a. solebat: Na ypayete ta anap£p@ata OAwY Twv Xpovwy (Yid Toug
TEPLPPACTIKOUG TUTTOUG va AnBOel urdywn To YEVOC KAl 0 aplBpog tou
UTTOKELYEVOU).

Movadeg 4

B2B. Na ypayete toug TUTOUG Tou ntouvtal yia Kabévav amod Toug mapakatw
pnpatikoug tuToug:

perdidi: to y' mTANBUVTIKO TTPOCWTIO OPIOTIKNG EVECTWTA OTNV EVEPYNTIKN
pwvi

attulit: To B evikO MTPAOCWTO MPOOTAKTIKAG HEAAOVTA OTNV EVEPYNTIKN PWVN
audita: TNV OVOUAOCTIKNA TTWON £VIKOU aplOPoU apoeVIKOU YEVOUG TOU
yepouvalakou.

risit: 1o B MANBUVTIKO TPOCWTTO UTIOTAKTIKNG TTAPATATIKOU OTNV EVEPYNTIKNA
Pwvn

emerat: 1o a’ MANBUVTIKO TTPOCWTIO UTTOTAKTIKNAG EVECTWTA OTNV TAdNTIKNA
pwvi

administrandi: To amapép@ato pEAAOVTIA otV TadnTikn Qwvn
proponebam: 10 Y €VIKO TTPOCWITO OPLOTIKAG CUVTEAECHEVOU PEAAOVTA OTNV
EVEPYNTIKN QWVN

conformabam: 1o a”€vikd TPOCWTTO OPICTIKAG TAPATATIKOU OTNV TTadnTikn
mEPLPPAcTIKN oculuyia

expetendo: TNV a@aipeTIK TOU COUTIiVOU

esse: T0 B eVIKO TpOCWITO TTPOCTAKTIKNG EVECTWTA

potui: To ATAPEPQPATO EVECTWTA

Movadeg 11
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Ma. Na yivel MARPNG CUVTAKTIKA avayvwplon Twy Tapakdatw AEEEwy:

Caesari, Domi, domini, tanti, cupidus (B" améomacpa), administrandi,

colendo, mortis, parvi, pro salute

F1B. “animum et mentem meam conformabam:

Na PETATPEWYETE TNV EVEPYNTIKA oUvTa&n o€ madnTikn.

M2a. Na Xapaktnpioete wg mPog To £i00¢ TIC MTAPAKATW TTPOTACEIG:

e ‘“‘quotiescumqgue avis non respondebat”
e ‘““quanti nullam adhuc emerat”

e “Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem
publicam, semper mihi proponebam”

28. “sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.”:

Movadeg 10

Movadeg 5

Movadeg 6

Na petatpamsi n mapanmdvw mpOTacn O ATAPEUQPATIKN HE €€ApTNON ATO TO

Scriptor dicit.

YeAda 3 and 4

Movddeg 6
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M2y. “esse”:

Na avayvwploBei To €idog Tou amapep@dtou (Hovada 1),va dnAwbei amd mou
e€aptdrtal (Hovadal) Kal To UTTOKEIPEVO Tou (Hovadal)

Movadeg 3

KaAn smtuxia

YeAda 4 and 4
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